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PROBLEMS OF TRANSLATION AND TEACHING OF MILITARY
TERMINOLOGY AT THE UNIVERSITIES OF KAZAKHSTAN

Abstract. The article attempts to review the problems of teaching military terminology in the higher educational
settings of the Republic of Kazakhstan. English is considered to be a language of international communication, that
is why, the universities which prepare the military officers should be aimed at teaching properly not only the military
terms, but also ensuring development of communicative skills for future officers. Therefore, the combination of
professional competence in the terminological sphere alongside with good speaking abilities may help the future
military representatives to fulfill their tasks at reaching peace and performing humanitarian missions. It is alleged
that when the language courses do not fully correspond to the stakeholders and students’ expectations and demands,
the students seem less likely to acquire the target language. This study is going to focus on the main difficulties of
teaching and learning bilingual military terminology and the problems that may arise during translation of these
terms into English/Russian. In this article, the most common teaching problems, as well as the wide spread trilingual
translation challenges have been considered and compared. Methodology of the research includes the following
methods: quantitative and qualitative analysis, content analysis, descriptive method, interview, questionnaires. The
data has been collected from the cadets and professors of military departments of Kazakhstani universities. The study
will consider the issues of using military terms in the process of teaching specific vocabulary to the cadets of
Kazakhstani universities. The paper consists of several sections including the introduction and review of the literary
sources provided by prominent authors of different countries. The second section discusses the significance of the
research by presenting the methodology and data analysis of the collected material. The third section examines
selected literature on English language learning particularly English for Specific Purposes (ESP). The fourth section
explains the research methodology of this research, research object and relevance of the study. Next, the most critical
section analyses the findings of this paper by providing answers arisen during the study. The last section closes the
paper with conclusions and suggestions.

Key words: military terminology, military term, teaching methods, teaching of military vocabulary.

Introduction. The development of the modern world is on the path of internationalization. According
to this fact, more and more people are coming to the conclusion about the importance of learning English
as a language of international communication (Kannan, 2009: 20) [1].

As pointed out in their scientific works, R.I. Burganova, K.O. Shaiheslyamova, A.V. Mogilnaya:
“The internationalization of higher education is manifested in enhancing the mobility of teachers and
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expanding educational opportunities abroad. At the turn of the XX— XXI centuries. more than 1 million
people studied outside their countries. The internationalization of higher education in the form of
international programs of scientific research, exchanges of teachers and students make comparative and
intercultural education a reality” [2].

In accordance with the current foreign language program, the foreign language communicative
competence of a graduate of a military higher education institution assumes the possession of a foreign
language as a secondary means of written and oral communication in the field of military professional
activity.

Based on the study and generalization of the experience of teaching English at a military university, it
was concluded that the main goal of training military specialists is to develop the skills of professionally
oriented foreign language reading and understanding. It is a specific form of speech communication and
the main means of organizing the educational process in a foreign language in a non-linguistic educational
institution.

Taking into account the process of globalization, it has become necessary to improve the effectiveness
of the system of teaching foreign languages. While preparing future translators at universities in
Kazakhstan, attention should be paid to the source language and the language of translation (foreign, state
and international languages).

The result of this process is the formation of a special order for learning English, primarily in higher
education institutions. Teachers develop English language classes at non-language faculties considering
the professional orientation of students. The result was a direction such as English for special purposes.

Tasks that focus on reading texts play an important role in the development of classes for students of
non-linguistic higher education institutions. Based on the principle of interrelated learning of speech
activities, reading contributes to the development of speaking. In addition, reading provides opportunities
for the education and comprehensive development of students by means of a foreign language [3]. The
ability to read texts in English is of great importance for future professionals. This is due to the fact, that a
huge amount of scientific literature is published in English. This contributes not only to improving the
level of language proficiency, but also increases the overall level of knowledge of students within the
framework of the studied topic.

Literature Review. There have been many investigations related to the study of the difficulties of
learning the English language as a second one [4], which provide solutions and strategies that may help
the learners of the English language as a foreign language overcome the problems, enrich and ameliorate
their own language, such as:

One of the problems that English learners may face during the learning process is the cultural
differences that often make students feel anxious; a group of learners acquire enough vocabulary but,
unfortunately, they cannot fully understand different expressions, sentences and situations owing to
cultural discrepancies [5].

Each learner has their own abilities and skills that are separate them from each other. These are the
specific skills that students use to guide their minds in order to improve the language learning process [6].

Problems of learning foreign languages are usually different depending on the ability of individual
students to cope with them [7].

Moreover, when students try to learn English as a second language they encounter many difficulties.
English has four fundamental skills, which are very important to learn properly, but it is up to the ESL
students to assimilate these skills effectively.

Personal guidelines such as self-confidence and positive thinking contribute to facilitate the learning
process, when there is talk about these guidelines as they are closely connected with the results of
language learning. This means that if English learners make mistakes with confidence and without fear,
they certainly learn and get experience from their mistakes [8].

Many scientists have researched in the learning of a second foreign language; some agree that the
environment plays a crucial role in language acquisition. This depends on teachers’ intentions and plans to
manage the classes, create open discussions to inspire confidence that students speak languages fluently
and thus improve their skills [9].

Methodology. The study has employed quantitative and qualitative analysis, content analysis,
descriptive method, interview, questionnaires.
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Data Analysis. It can be said, on the one hand, learning strategies of translating professionally
oriented texts related to different specialties has a number of features and complexities that are associated
with the language preparation of students, especially foreign language teaching at the military university;
on the other hand, these difficulties may be connected to the specific language of military literature.

Military materials in the broad sense of the word, which the translator-referent has to deal with,
usually include military journalistic, military political, military scientific and military technical materials.
It is customary to refer to the actual military materials as scientific and technical materials and governance
acts related to the life and activities of troops and military institutions of the armed forces [10].

Military materials differ from any other by the richness of a special military vocabulary, the wide use
of military terminology, the presence of a certain number of variably stable phrases that are specific only
to this sphere of communication, the abundance of military nomenclature, special abbreviations and
symbols used only in military materials. From the syntactical point of view, they are peculiar because of
the wide use of elliptic and clichéd constructions, poverty of temporary verb forms.

All these are due to a certain functional load that characterizes the military sphere of communication:
conciseness, clarity and concreteness of wording, accuracy and clarity of presentation, harmony of
construction, clear separation of one thought from another. The basic principles, ways and methods of
special translation are also typical for military translation. However, owing to a different communicative
and functional orientation, this type of translation has specific features associated with the peculiarities of
the style and grammar of English military materials.

In military translation, accuracy of translation is of great importance, since the translated material can
serve as a basis for making important decisions and conducting military operations. Therefore, the
adequacy of the translation of military materials requires not only accurate transfer of the content of the
material, but also a thorough transmission of its structural form: the order of parts, the location of the
material, the sequence of presentation and a number of other factors that may seem unnecessary, formal,
but are of paramount value for the military specialist [11].

In military materials, a special group of terminological stable combinations can be distinguished.
These include:

1) variably stable combinations that become stable in military materials due to the requirement of
accuracy and clarity, which excludes the possibility of different interpretations of the transmitted
information [12].

For example:

No. Russian version English translation
1 “IepeHOCHUTH OTOHb B INIyOUHY” “to lift fire through successive ranges”
2 “HepeHOCHUTh OTOHB 1O (PPOHTY” “to lift fire on the front”
3. “ynep>KuBaTh MO3UIHIO” “to hold position”
4 “CKOBBIBATb IPOTHBHUKA “fix the enemy”, “hold the enemy in position”, “immobilize
the enemy”

2) military aphorisms, proverbs and sayings, for example:

No. Russian version English translation
1. “MTHOBEHHO pearupoBaTh’ “to respond instantaneously”
2. “MMETb OIBIT JIeHCTBHUIl B Topax” “to have mountain experience”
3 4 2 ‘. 2 T b 9 kRl
3. MapIIaIbCKHI JKE3JI B COJIIATCKOM PaHIIe field-marshal’s baton in a soldier’s satchel

3) stable coded combinations resulting from covert command and control of troops, for example:

No. Russian version English translation
1. “Ilenp oOHapykena!” “Target acquired!”
2. “PaBHenue Haneo!” “Eyes left!”
3. “Opyxmue — Ha peMeHb!” “Weapon on the belt!”

The correct translation of military materials depends largely on the correct translation of terms, since
most of the military vocabulary are military and technical terms that carry the maximum semantic load. To
achieve adequacy and equivalence in the translation of military texts, it is necessary to know military
terms, ways of their formation, as well as translation techniques.
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To master a scientific discipline is to master its terminology. Mastering terminology involves
knowledge of terms, which is based on mastering the scope and content of scientific concepts, as well as
providing information about the scientific conceptual system that reflects terminological concepts and
relationships.

Kazakhtani scientist S. K. Yeliszhanov defines that “...terminology is a field of knowledge that
studies the laws of creation, development, and formation of terms™ [12].

The problem of the term is perhaps the most important for military translation, since military affairs
and military science are divided into separate sections, and at the same time there is a selection of
terminology: tactical, military organizational, terminology for military branches and types of the armed
forces.

Different countries implement unification, but scientific terms do not lose their national features. It
should be noted that the meanings of terms in different languages do not match. In the field of military
affairs, problems of Kazakhtani military terminology began to raise in connection with the acquisition of
sovereignty and the creation of the Armed Forces in Kazakhstan. There has been an urgent need to revive
the Kazakh military terms, which for a number of historical reasons were on the verge of extinction.
Nowadays, one of the areas of public life in which terminology issues are not fully resolved is military
affairs [12].

Terminological translation as a special type of activity is not only a means of information exchange,
but also a means of linguistic and cultural communication. Therefore, without a deep understanding not
only vocabulary, but also culture media of the original language we cannot rely on the efficiency of
translation of texts. The saturation of military materials with special terms requires the researcher to have
an excellent knowledge of not only foreign, but also adequate Russian and Kazakh military terminology
and the ability to use them correctly.

The relevance of the study is determined by the fact that in some cases the translation looks absurd
due to the incompetence of the translators. There is still no theoretically justified universal approach to
translating military terminology.

The object of this study is the translation of military terminology in English.

The main difficulties in translating terms lie in strict requirements about the need to set the content of
the concept. Concepts are a reflection of national culture and mentality, and therefore sometimes differ
significantly in different languages.

The complexity of the issue lies in the lack of development of the methodology and methodology of
military transfers.

For instance, when translating military technical materials, we can find lexemes like “tank” —
“rank”, “armored personnel carrier” — “Oponerpancmoprep”, and at the same time in these texts,
there are also such words as “apparatus” — “annapar”, “headquarter” — “6a3a”, which are used in a
general sense and meaning.

According to Iskakova N.S., military terms are designed to provide a clear and accurate indication of
real objects and phenomena, to establish a clear understanding of the transmitted information by
specialists (Iskakova, 2005:26) [13]. The specific meaning of a military term must be disclosed by a
logical definition that establishes the place of the term-defined concept in the system of concepts of a
specific field of military science.

If a part of military equipment is called “sight” (English) — “npunen” (Russian) — “ke3aeyimn™
(Kazakh), then this definition should indicate only this part that performs certain functions and no other.
Most military terms are presented in military bilingual dictionaries, which can provide significant
assistance to the translator. In view of the fact that military terminology is in constant development, so
they cannot fully meet the needs of the translator, as new concepts and terms appear [13].

Thus, the creation of neologisms is a mobile and changeable side of language that reacts immediately
to all processes taking place in the world. In this sense, Kazakh and English are not exceptions. Updating
military terminology reflects the development of the armed forces and military science. Therefore, it is in
military terminology that neologisms are quickly created. It is noteworthy that once there were words
“rocket” — “3pIMpIpan” — “paxera”, “nuclear vessel” — “sapoJybIk keme” — “aromoxon”, which for a
certain time were used as neologisms, until they have become ordinary phenomena and firmly entered the
vocabulary [14].
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Therefore, in the field of Kazakh military terminology, scientists will have to do a lot of work on its
unification, standardization and systematization. The historical military experience acquired by the people
of Kazakhstan over the centuries, and reflected in the Kazakh language, carries a huge potential for the
development of military terminology of the country’s Armed Forces.

The possibilities of the Kazakh language are huge, since the centuries-old history of the formation of
statehood, the territory of the Republic, of course, are associated with military potential, military
traditions.

The main mistake in translating terms is that translators try to find a literal match for a foreign term in
materials in Russian and Kazakh. This method is not entirely reliable. It erases the specifics of the source
language’s realities, and an error may occur, because these terms may express concepts that are not only
used in this area of the source language. In addition, they cannot correspond to the realities accepted in the
source language or the language of translation [15].

The first group of errors includes semantic violations. Here we see such categories of errors as
adding, omitting, replacing information, that is, distortion in the translation of the text content. Errors in
this group indicate insufficient language training of the translator. There may also be an incorrect
understanding of the meaning of words, the meaning of statements, and the lack of correct interpretation
of the logical and communicative structure of the statement.

The second group contains stylistic errors. The error categories include:

1) calque of the original;

2) violations related to the transfer of functional style or genre;

3) features of the source text;

4) violations of stylistic norms of the use of the translation language [16].

Errors related to the transfer of stylistic features of the original arise as a result of:

e there is not enough understanding of the differences in the typology of the English and Russian
languages;

e lack of knowledge and the nature of some translation transformations that are performed in
accordance with the frequency of language phenomena in the original language and the language of
translation [17].

The third group of errors is related to the violation of the common use of language units by native
speakers. Error categories which are included in this group:

e violations of spelling and punctuation rules;

e incorrect transfer of proper names in translation:

e violations in the transmission of digital data [18].

Errors related to the third group indicate that the translator’s competence in the native language is
insufficient.

As can be seen from the examples given, translating military stable combinations presents significant
difficulties. If combinations of the first and second groups can sometimes be translated by deducing the
total value from the value of the components and context, then combinations of the second and third
groups cannot be translated in this way.

Inaccurate content transfer is typical for the translation of some narrow terms that have the only
correct translation in the field of military terminology.

Omission of information occurs if the translator, firstly, does not know how to correctly convey the
meaning of the term, and secondly, believes that the translation of this term is not very important and it
can be omitted.

Information substitution occurs when one phenomenon or object in the source language is replaced by
another in the target language, without adding any information. Substitution occurs as a result of trying to
find the closest equivalent match in the target language [19].

Sometimes, when translating, there are realities and concepts related to the national characteristics of
the armed forces of a state. Such specific realities and concepts can only exist in the original language and
do not have terminological correspondences in the translation language. In this case, a specialist in
military translation should have a deep background knowledge that will help him find the correct
equivalent in the translation language by means of terminological or explanatory translation, transcription
or transliteration, or by means of the closest terminological correspondence.
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Errors belonging to the category “information substitution” were identified when translating the
names of battalions, regiments, divisions (the name of regular units). This is due to the designation of
battalions, regiments and divisions in numbers, as in Russian. However, unlike the Russian version, only
the digital designation is always present in English, while the words “battalion”, “regiment”, and
“division” may be omitted, which leads to errors.

Therefore, to solve this problem, when translating the designations of military units, it is
recommended to use reference literature: reference books, historical works, encyclopedias to obtain
reliable information about specific units in certain places of combat operations [20].

To perform the correct translation of military foreign language materials, one must acquire:

1. Proficiency in the specialty and knowledge of the features of the professional subculture.

2. Knowledge of various types of professionally oriented texts and comprehensive consideration of
their semantic and structural structure.

3. Knowledge of translation features, knowledge of the main methods and techniques.

Taking into account the fact that translation is not only a result, but also one of the means of
mastering a foreign language, then the development of skills and abilities to translate texts in the specialty
of future translators should take a significant place in the foreign language educational process.

When translating foreign language texts containing military terms and definitions, difficulties often
arise due to language inconsistencies caused by:

a) the absence of an analogy between the concept and reality: “Army” should be translated as
“CyxonyTHble Boiicka” (“Land force”) and not “apmusn”;

b) mismatch or incomplete coincidence of terms: “Military Academy” is a “BoeHHoe yuniaume”,
not “BoeHHAas aKaJeMusa’’;

c¢) differences in the rank systems of the armed forces of different countries and the structure of
organizational and staff structures: “troop” — “B3Boa” — a platoon in the UK; the US Army uses the term
“troop” that has the following meaning — a “reconnaissance company” (“pa3BeapiBaTe/ibHas1 poTa”);

d) a significant number of abbreviations and abbreviations that are difficult to decipher, an
abundance of slang expressions: “No joy” — “uesb He Haiinena” — the goal is not found.

Conclusion. Thus, an ordinary translator faces the problem of peripheral knowledge about the
described phenomenon. Obtaining the necessary background knowledge is one of the main elements in
training a military translator. After all, it is the presence of this knowledge, combined with the possession
of military terminology that distinguishes a military translator in professional terms from translation
specialists in other areas. Here lies one of the biggest difficulties in training a competent specialist in
military translation at a non-military/state university.

In addition, translators must have knowledge of the national security structure of the country of the
language being studied, the armed forces, their structure, weapons, and basic military tasks. The study of
basic foreign military terminology and phraseology is also included in the necessary range of knowledge
of the translator. A systematic approach to training translators can be provided by various methods,
including the use of various types of information technologies.

Even if the further specialization of graduates of military schools is not related to foreign trips,
contacts with foreign specialists, the ability to use modern sources of authentic information is becoming
more and more popular, both in the specialty and in personal communication.

The language of a student at a military university today is full of scientific, technical and special
military terms, which he gets acquainted with during training in special disciplines and quite clearly
understands their meaning. This kind of knowledge should be used in the process of teaching foreign
languages, especially since many of these special words are international. These words can act as a
support in the process of immersion in the technological language environment on the one hand, and on
the other — to contribute to the processes of integration of special disciplines and teaching languages to
future specialists.

Summing up the above, we can summarize that the correct understanding and adequate translation of
terms largely depends on knowledge of the realities of foreign and Kazakhstani military reality.
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A. Ceiigukenona’, A. BakpiTos?, E. Mopyrosa®, I. ’KanTrineyosa*

! ®uyonorus FEUIBIMIAPBIHBIE KaHAUAATEL, npodeccop, an-Dapabu ateiHaarsl Kazak yITTBIK yHHBEPCHTETI,
XaJbIKapajblK KaTeiHacTap GakyJbTeTi, JUIUIOMATHSIIBIK aynapma KadeIpachlHbIH MEHIePYIIICi;
2 dWI0IOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUAATHL, d1-Dapadu aTeiHaarsl Kazak yITTBIK yHHBEPCHTETI, XalbIKapabIK
KaThIHACTAP (PaKYJIBTETI, TUILIOMATHSIIBIK aynapMa KadeapachbiHbIH JOLCHTI;
3 On-®apabu ateiEAarsl Kazak yITTHIK YHUBEPCHTETI, XalbIKapasiblK KaThiHACTAP (GaKyJIbTET], UITIOMATUSILIK
aynapMa Ka(eIpachlHbIH 2 KypC MaruCTpaHThI;
4 [lemaroruka FEUIBIMIAPBIHBIE MarucTpi, an-Ddapadu aTtbiHAarsl Kaszak yITTEIK yHEBEPCHTETI, XalbIKapalblK
KaTbIHACTap (aKyIbTETi, TUIUIOMATHSUIIBIK ayaapMa KadeapachlHbIH aFa OKbITYIIBICHI

KA3AKCTAH YHUBEPCUTETTEPIHJAE OCKEPU TEPMHWHOJIOT' USIHbBI
AYJAPY ’KOHE OKbBITY MOCEJIEJIEPI

AnHoTtanus. byn makanana Kasakcran PecryOiamMkachbIHBIH JKOFapbl OKY OpBIHIAPBIHAA 9CKEPH TEPMHUHOJIO-
THSHBI OKBITY MOCEJIeNepiH KapacThIpyFa peKeT )Kacaaibl.

AFBUIIIBIH Tl YITapaNbIK KAaThIHAC Tii OOJBIN CaHAJNAJIbl, COHABIKTAH OCKepU OMHIEPJICpIi MasipialThiH
KOFapbl OKy OpBIHIAphl TEK OCKEPU TEPMHUHJIEPAl IYPHIC OKBITHIII KaHa KoiMaii, Oojamak oduuepiepain
KOMMYHUKATHUBTIK JaFAbUIapbiH JaMbITYbl KAMTaMachl3 eTyre OarbiTTanybl THic. Ochulaiiiia, TepMHUHOIOTHSIIBIK
cayafiarbl KociOM KY3BIPETTUIKTI JKaKChl INEIMIEHIIK KaOiJeTTepMeH YINTAcThIpy OoJaliak oCKepH eKiigepre
OeHOITIIUIIKKE KOJI JKETKi3y JKOHE TyMaHHMTAapJIblK MHCCHsUIapAbl OpbIHIAy OOWBIHIIA MIHAETTEpAl MIemrye
KOMEKTECE aJiaJibl.

Tin kypcrapbl KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAH TapanTap MEH CTYICHTTEpAiH KYTKEH HOTH)KECI MEH TallanTapblHa
TONIBIK COHKeC KelmMmece, CTYINEHTTEp MAaKCcaTThl TUINI MeHrepyl MyMKiH. Bynm 3eprrey exi Tinmi ockepu
TEPMUHOJIOTUSHEL OKBITY MEH 3€PTTEYAiH Heri3ri KUBIHIBIKTApblHA JKOHE OCBHl TEPMHUHIEPIl aFbUIIBIH, OPBIC
TUIAEpiHe aynapy KesiHIe TYbIHIAybl BIKTHMAaJ Mocelelepre apHaiaipl. Makanana OKbITy OapbICBIHIAFbl €H KeH
TapajFaH Mocelesep, COHBIMEH KaTap YII TUIre ayaapMa jKacayza skui Ke3[eceTiH Moceneliep KapacThIpbUIFaH JKoHe
CaJbICTBIPMAJIbl TYPAE TAJlaHFaH.

3eprrey ouicreMeci Keneci oficTepi KaMTHIbI: CaHABIK JKOHE camalblK Tayjay, KOHTEHT-Taljay, CUIarTay
axici, cyx0Oar, cayamHaMa. by ManiMeTTep Ka3aKCTaHIBIK JKOFapbl OKY OpPBIHAAPBIHBIH SCKepH KadeapanapbIHbIH
KypCaHTTapbl MEH MpodeccopiapbiHaH KUHANIBL. 3epTTey OaphIChbIHAA Ka3aKCTaHIBIK JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH
KypCaHTTAPbIH apHAiibl JICKCUKaFa OKbITY OapbIChIHAA 3CKepH TEPMHUHACPAL Naiiianany Macesenepi Kapaiaibl.

Makana Kipicrie >koHE TYpJi eJIepHiH KOPHEKTI FaJbIMIApbIHBIH €HOEKTepiHe IIONY/bl KaMTHTHIH OipHele
OexiMHEH Typanpl. MaKaxaHBIH €KiHIII OeliMiHIe SIiCTeMEHI KONIaHy JKOHE JKMHAKTaJIFaH MaTepHal JepeKTepiHe
Tanmay ’kacay >KOJNBIMEH JKYPri3UIreH 3epTTeyaiH MaHBI3bUIBIFEl TANKbUIAHAABI. YIIIHII O6MiM/Ie aFbUIIIBIH TLTiH,
aTan ailTKaHIa HAKThl MaKcaTTapFa apHaJFaH arbUILIBIH TUIIH YHAPEHyre TaHIall aJlbIHFaH 91e0HeT KapacThIpbUIabl.
TepriHui OemiMae OCbl 3epTTEY KYMBICBIHIA KOJIIAHBUIFAH 3€PTTEY OJiCTepi, 3epTTEy HBICAHBI MEH 3€PTTEYAiH
e3ekrtiiiri Tycingipineni. CoqaH COH, €H ChIHM Ke3Kapactap OeiiMiHze 3epTTey OapbIChiHIA TYbIHIAFaH jKayarrtap
YCHIHBUIBIN, MaKaJlaJlaFbl TYXKBIPBIMIApra Tangay sxacanaabl. COHFBI Tapayda TYKBIPBIMAAp MEH YCBIHBICTAp
OepiireH.

Tyiiin ce3mep: ockepHu TEPMUHOJIOTHS, SCKEPH TEPMUH, OKBITY S/ICTEMEC], 9CKEPH JIEKCHUKAHBI OKBITY.

A. CeiinukenoBa', A. BakeiTos?, E. Mopyrosa®, I'. Kanrinzeyosa*

! kaHnnuaaT GUIIOIOTMYIECKUX HAYK, IPO(ECCOp, 3aBeAyIONIni KaQeapoil TUIIOMATHIECKOTO IEPEBOIA
dakynpTeTa MeXIyHapoaHbIX oTHomeHn KasHY nmenn anp-Dapadu;
2 xapmuaaT GHIOIOrHYECKHX HAYK, JOUEHT Kadeaphl JUIOMATHIECKOTO EPEBOIA
QakynpTeTa MexIyHapoaHbix otHomeHnit KasHY nmenn anp-Dapadu;
3 MarmcTpanT 2 Kypca Kadeaphl IUIOMaTHIECKOTO IEPEBOIA
dakysbrera MexIyHapoaHbIX oTHoIeHuH KasHY nmenu anp-Dapadu;
4 MarucTp IeJaroruyeckux Hayk, CTapIluil IpernoaapaTes kKadeapsl AUILIOMATHYECKOro nepesoa dakynprera
MeXTyHapoaHbIx oTHoeHui KasHY umenu ans-dapadu.

IPOBJEMBI IIEPEBOJIA M TPENIOJIABAHUSI BOEHHOM TEPMUHOJIOT AU
B YHUBEPCUTETAX KA3AXCTAHA

AHHOTanus. B craThe npeAnpuHsTa MOMBITKA PACCMOTPEHHS MPOOJIEM MPENOoaBaHus BOGHHON TEPMHHOJIOTHN
B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeaeHusx Pecyoimkn Kazaxcran.
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AHITIMHACKUH S3BIK CUMTAETCS SA3BIKOM MEXKHALMOHAIBHOTO OOIIEHUs, IIO3TOMY BY3bl, TOTOBSIIME BOCHHBIX
oduIepoB, MOMKHBI OBITH HAlENEHbl HA IPABWIBHOE IPENOJABAHUE HE TOJNBKO BOCHHBIX TEPMHHOB, HO WU
obecrieueHne pa3BUTHSI KOMMYHHKATUBHBIX HaBBIKOB Yy Oyaymwmx oduuepoB. Takum oOpazom, coyeraHue
npodeccHOHaNbHOW KOMIIETEHTHOCTH B TEPMHHOJIOTHYECKOH cepe C XOPOIIMMH OpaTOPCKUMHU CIOCOOHOCTSIMU
MOXET NOMOYb OyAyIIMM BOCHHBIM IPEACTABUTENSM B PEILICHHU 33/a4 0 JOCTHKEHHIO MUPa U BBIIOJIHEHHUIO
TYMaHUTAPHBIX MHCCHHA. MBI MOXKEM IPEIIONIOKUTh, YTO KOTJa SI3BIKOBBIE KypChl HE IOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT
OKHJIAaHHUSAM W TPEOOBAaHMSAM 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH M CTYAEHTOB, CTYAEHTHI C MEHbIIEH BEpPOSTHOCTBHIO
OBJIAJICIOT 1IEJIEBBIM SI3BIKOM. JlaHHOE HccieqoBaHHEe OYZET MOCBSIIEHO OCHOBHBIM TPYAHOCTSIM IPETOJaBaHUS U
W3y4YEeHUs [IBYS3bIYHON BOCHHON TEPMHHOJOIMH M MPOoOIeMaM, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYThH IIPH HMEPEBOAE 3THX
TEPMHUHOB Ha aHTJIMHACKUI/PYCCKUAN S3BIKH.

B naHHO# craTbe OBIIM PACCMOTPEHBI M COMOCTABJICHBI HAanMOOJEe PacIpOCTpaHEHHBIE NMPOOJIEMBbI Mpenoa-
BaHUS, a TAKXKE IIHPOKO PacIpOCTPaHEHHbIE IPOOIEMbI TPEXbA3BIYHOTO IIEPEBOA.

Mertonon0rusi MCCIEAOBAHUS BKIIOYAET CIEIYIOIINE METOJbI: KOJIMYECTBEHHBIN M KAadeCTBEHHBIN aHaIu3,
KOHTCHT-aHAJIN3, ONUCATENIBHBIN METO/l, UHTEPBBIO, aHKETUPOBaHHUe. JlaHHbIe ObLIM COOpaHBI OT KypCaHTOB M HPO-
(heccopoB BOeHHBIX Kadelp Ka3zaxCTaHCKHX By30B. B mccienoBanuu OyayT pacCMOTPEHBI BOIPOCHI UCIOIb30BaHUS
BOCHHBIX TEPMUHOB B IIpoLIecce 00yUeHHsI KyPCaHTOB Ka3aXxCTaHCKUX BY30B CIELUAIBHOM JIEKCHKE.

CraTbsi COCTOMT M3 HECKOJIbKMX pa3zejioB, BKJIIOYAIOLUIMX BBEJCHUE W 0030p JIMTEPATYPHBIX HCTOYHHKOB,
NIPE/ICTAaBJICHHBIX BBIJAIONIMMUCS aBTOpPAaMM pas3HBIX CTpaH. Bo BTopoM paszene oOCyXIaeTcs 3HauuMOCTh
WCCIIEJOBAHMS MTyTEM IPEACTaBICHNSI METOJ0JIOTUH M aHaJIM3a JaHHBIX cOOpaHHOro MaTepuana. B Tpetbem paszene
paccmarpuBaeTcsi 30paHHas JIUTEPATypa MO M3YUYEHHIO aHTIMHCKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH AHTIMHCKHHA SI3BIK UL
KOHKDETHBIX Liesieil. B derBepToM paszmene OOBACHIETCS METONOJIOTHS HCCIEIOBaHWS JAHHOTO HCCIIEJOBAHMSA,
00BEKT MCCIIEOBaHMS M aKTyalbHOCTh HccienoBanus. Jlanee, B HanbOogee KPUTHUECKOM pas3zieie aHaIU3UPYIOTCS
BBIBOJIBI 3TOM CTaThH, MPENOCTABISISI OTBETHI, BO3HMKIINE B XOAe HMccienoBaHus. Ilocnennuil pasnen 3aBepaer
JIOKyMEHT BBIBOJIaMH U MPEITIOKECHUSIMU.

KnroueBble cii0Ba: BOGHHAs TEPMMHOJIOTHUS, BOCHHBI TEPMHH, METOAMKA IPENOAABAaHMS, INPENOJaBaHUC
BOCHHOI! JIEKCUKH.
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YBakaemblie aBTOPbI HAY4YHbIX :KypHaioB HAH PK!

IIpesuniuymom HAH PK npunaro pemieHue, B 1UEISIX [OBBIIICHUS
MEXIYHApOJHOIO PEUTHHTA aKaJeMUYECKUX H3AaHUM, OOBEAMHHUTH CIEAYIOIIHNEe
3 )xypHana, HaunHas ¢ Ne 5 (ceHTs0pb-0KTA0ph), 2020 T., ¢ BBICOKOPEHTUHTOBBIMU
xypuaiamu HAH PK, Bxogsmmmu B MmexayHapoanbie 6a3sl Scopus, WoS u ap.:

1. «3BecTuss HAH PK. Cepusi 6Mo10ru4ecKux ¥ MeIMIUHCKUX HAYK))
o0BeauHUTH ¢ )xypHaIoM «Jlokmaast HAH PKy;

2. «3Bectust HAH PK. Cepus arpapubix Hayk» — «{oknaast HAH PKy;

3. «M3BecTust HAH PK. Cepust 00111ecCTBEHHBIX H TYMAHUTAPHBIX HAYK» —
¢ xypHanom «Bectnuk HAH PK».

Cratbu, KoTopble nmyonukoBasinch B xypHanax «M3Bectus HAH PK. Cepus
ouonornyeckux u meauuuHckux Hayk» u «M3ectuss HAH PK. Cepus arpaphbix
HayK», BOpeab OyayT myosnnkoBathbes B xxypHaie «lokaaast HAH PK», a cratby,
nyonmkyemble B kypHaie «M3Bectus HAH PK. Cepus oOuiecTBeHHBIX H
ryMaHHUTapHbIX HAyK», — B )kKypHalie «Becthuk HAH PK».

[Ipu nogade craTteil MpocUM yKa3blBaTh HAa3BaHUE KypHAJIa U OTPACIb HAYKH,
COTJIACHO MPEACTABICHHOTO MEPEYHs (CM. HUKE) B JAHHOM KypHAJIe:

I. Hayunsii xypHan «Bectnuk HAH PK» mnocesimieH uccnenoBaHusiM (yHIaMEHTaIbHOW HayKH
(ryMaHUTapHBIE U €CTECTBEHHEIE):

PeﬂaKHI/IOHHaﬂ KOJUICTUS IPUHUMACT CTATbU IO CJICAYIOINUM OTPACISIM HAyKU:

1. l'ymaHuTapHple (IKOHOMHKA, IOPUCHIPYICHIMS, UCTOPHS M apXeOJIOTHUs, MOJUTOJIOTUS M COLHOJIOTHUS,
(unocodust, PUIOTOTHA, TIEIAaroruKa M IICUXOJIOTHS, TUTEPATyPOBEICHHIE, HCKYCCTBOBEICHUE)

2. EcrecTBeHHbIe (acTpOHOMHUSA, (HU3UKA, XUMHS, OHOJIOTHS, Teorpadus U TeXHUIecKne Hayku). [Tpumepst
TEeXHHYECKHX HAayK: KOCMOHAaBTHKa, KOPaOJIeCTPOCHHE, MAIIMHOCTPOCHUE, CHCTEMOTEXHHKA, 3JIEKTPOTEXHUKA,
3IEKTPOCBA3b, PAAUOAIEKTPOHHKA, SACPHAs SHEPreTHKA U T.1.

Appec canta «BectHuk HAH PK» — http://www.bulletin-science.kz/index.php/en/arhive

II. Hayunmsii xypran «Joxmaast HAH PK» mocesamen wnccieqoBaHusM B 007acTH  TOJTYYCHHUS
HaHOMAaTEPHAIOB, OMOTEXHOJIOTUH U SKOJIOTHH.

Pe,[[aKI_[I/IOHHaH KOJUIETHUS IPUHUMACT CTAThU I10 CICAYIOUIUM OTPAC/IAIM HAyKH:

1. ITonyyeHne HAHOMATEPUAJIOB B 00JIACTH €CTECTBEHHBIX HAYK, MEAUIMHBI U CEILCKOTO X03SHCTBA.
2. BHOTEXHOJIOTHS B 3eMJI€IE/MU, PACTEHUEBOICTBE U 300TEXHUKE.

3. O6was onosorusa U OMOTEXHOJIOTUS B MEAULIVHE.

4. DKoaorusl.

Anpec canta «oknagbl HAH PK» — http://reports-science.kz/index.php/en/archive

Kpome Ttoro, B xypnamax «W3sectus HAH PK. Cepus ¢wusuko-
maremarudeckas», «M3Bectus HAH PK. Cepus xumum M TEXHOJOTHMN» U
«M3Bectus HAH PK. Cepus reonornn v TEXHUYECKMX HAYK» TaKKE YKa3aHbI
OTpaciy HAayKH, IO KOTOpbIM OyAyT NpPUHUMATHCA HAyYHbIE CTaThbu MJIs
AKCIEPTU3BI U NaJIbHEHNIIEro OMyOIMKOBAHUS:

III. Hayunsrit xxypaan «A3Bectusi HAH PK. Cepusi puznko-MaTeMaTH4ecKash IMOCBSIIEH HCCICAOBAHIIM
B 00JTaCTH MaTeMaTHUKH, PU3UKH U HHYOPMAITIOHHON TEXHOJIOTHH.



Pe,[[aKI_[I/IOHHaH KOJUIETHUS IPUHUMACT CTAThU I10 CIEAYIOIIUM OTPAC/IIM HAyKH:

. Marematuxka.

. Uudopmaruxa.

. aTemiekTyanbHbIi aHAIN3 JaHHBIX M Paclio3HaBaHUE 00pPa3oB.
. MaTteMaTHYeCKoe MOJICTUPOBAHKE COITHAILHBIX K IKOHOMUYECKHUX MPOIECCOB.
. Mexanuka.

. MexaHuKa MalivH ¥ pOOOTOB.

. Teopus ynpaBiieHHsI 1 KOCMAYECKHE UCCIICIOBAHUS.

. ®uzuka.

. SlnepHas pusmka.

10. Teopetnueckas puzmka.

11. ActpoHomusl.

12. Monocdepa.
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Appec canta «UN3BecTna HAH PK. Cepus cpmusamko-maTtemaTnyeckasa» —
http://physics-mathematics.kz/index.php/en/archive

IV. Hayunsrii xypraan «3Bectuss HAH PK. Cepust XuMuUM M Te€XHOJIOTHID» MOCBSIIEH UCCIEIOBAHUAM B
00J1acT XMUMHH U TEXHOJIOTH HOBBIX MaTepPHAaJIOB.

PeﬂaKHI/IOHHaﬂ KOJUJICTU IPUHUMACT CTATBbU IO CJICAYIOIINUM OTPACISIM HAyKU:

. Opranmyeckas XUMHS.

. Heopranuueckas xumusi.

. BeicokOMOneKysIpHBIE COEANHEHUSI.

. ®usnueckas XuMus (KaTaau3, JIEKTPOXUMHUS).
. TexHomorus HOBBIX MaTepUAIIOB.

. TexHOIOTr sl OpraHN4YeCKHUX BEIIECTB.

. TexXHOJIOTrusI HEOPTaHMUECKUX BEIIECTB.

. TexHonoruss XMuMHYECKUX YAOOPECHUI.

. TexHONOrMs MOJTUMEPHBIX U CTPOUTENBHBIX MAaTEPUATIOB U CUIIUKATHL.
10. TexHoIOrUs MUIIEBBIX IPOTYKTOB.

11. ®apmaneBTHUECKass XUMUSL.
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Appec caiita «U3Bectus HAH PK. Cepusi xXumuu n TexHonormm» —

http://chemistry-technology.kz/index.php/en/arhiv

V. Hayunsiii xypaan «U3Bectusi HAH PK. Cepus reosorus M TeXHHYECKHX HAYK» TIOCBSIICH
UCCIIEJOBAaHMAM B 00JIACTH T'€OJIOTUH U TEXHMUYECKUX HAYK:

Pe}IaKLII/IOHHaﬂ KOJIJIETUs IMPUHUMACT CTATbH IO CJICAYIOIINUM OTPAC/IsIM HAyKU:

. 'eonorus.

. PernonanbHas reosorus.

. [lerponorus.

. l'eomorus vedtH 1 raza.

. 'eonorus u rese3uc pyaHbIX MECTOPOXKIEHUI.
. 'maporeosnorus.

. T'opHoe neo 1 reoMexaHuKa.

. @yHIaMeHTaIbHBIE TPOOIEMBI 00OTAICHUS MUHEPAIEHOTO CHIPHS.
. mxeHepHast reosiorusi.

10. T'eousuka u cericMoIorHsl.

11. Teorpadust.
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Appec cainta «M3Bectnsa HAH PK. Cepus reonormm n TexHM4eCKMX HayK» —
http://www.geolog-technical.kz/index.php/en/archive



